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TRANSLATION QUALITY IN “SIREN’S LAMENT” SEASON 2 

COMIC WEBTOON BY INSTANTMISO 

Zeky Chandra 

ABSTRACT  
This research aims to analyze translation techniques and Translation Quality Assessment (TQA) on 
phrase and clauses in “Siren’s Lament” Season 2 Comic Webtoon by Instantmiso. Descriptive 
qualitative method is used in this research. The descriptive qualitative research is emphasized on 
presenting descriptive sentence which is detailed, complete, deep, in which describing the real 
situation in order to support explaining the data. There are 10 kinds of translation technique found, 
they are compensation, reduction, calque, literal translation, transposition, adaptation, established 
equivalent, modulation, particularization, and amplification. Out of 25 data, phrases and clauses, 
compensation technique is found as the most frequent used translation technique with 7 times, 
reduction 4 times, calque 3 times, literal translation 3 times, transposition 2 times, adaptation 2 
times, established equivalent 1 time, modulation 1 time, particularization 1 time, and amplification 
1 time. The result of the questionnaire points out from 25 data there are 12 data considered as 
accurate, 1 less accurate, 12 considered as acceptable, 2 data considered as less readable, 22 
considered as readable, 2 data considered as less readable, and 1 datum considered as unreadable. 
After analyzing the data, it can be concluded the translation quality of “Siren’s Lament” Season 2 
Comic Webtoon by Instantmiso is considered as high accuracy, high acceptability, and high 
readability.  

Keywords: Comic, Webtoon, Instantmiso, Translation Technique, Translation Quality 
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KUALITAS TERJEMAHAN DALAM KOMIK WEBTOON 

“SIREN’S LAMENT” SEASON 2 OLEH INSTANTMISO 

Zeky Chandra 

ABSTRAK 
Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan dan penilaian kualitas 
terjemahan pada frasa dan klausa dalam Komik Webtoon “Siren’s Lament” Season 2 yang ditulis 
oleh Instantmiso. Metode deskriptif kualitatif digunakan dalam penelitian ini. Penelitian kualitatif 
deskriptif fokus pada penyajian kalimat deskriptif yang rinci, lengkap, mendalam, yang di 
dalamnya menggambarkan keadaan yang sebenarnya guna mendukung penjelasan data. Ada 10 
macam teknik penerjemahan yang ditemukan, yaitu kompensasi, reduksi, kalke, terjemahan literal, 
transposisi, adaptasi, padanan lazim, modulasi, partikularisasi, dan amplifikasi. Dari 25 data, 
berupa frasa dan klausa, teknik kompensasi ditemukan sebagai teknik penerjemahan yang paling 
sering digunakan sebanyak 7 kali, reduksi 4 kali, kalke 3 kali, terjemahan literal 3 kali, transposisi 
2 kali, adaptasi 2 kali, padanan lazim 1 kali, modulasi 1 kali, partikularisasi 1 kali, dan 
amplifikasi 1 kali. Hasil kuesioner menunjukkan dari 25 data dari frasa dan klausa dalam komik 
webtoon “Siren's Lament” Season 2 oleh Instantmiso terdapat 12 data yang diterjemahkan akurat, 
1 data yang kurang akurat, 12 data yang berterima, 2 data yang kurang berterima, 22 data dengan 
tingkat keterbacaan tinggi, 2 data dengan tingkat keterbacaan sedang, dan 1 datum dengan tingkat 
keterbacaan rendah. Setelah melakukan analisis, dapat disimpulkan bahwa kualitas terjemahan 
Webtoon Komik “Siren’s Lament” Season 2 oleh Instantmiso memiliki tingkat akurasi yang tinggi, 
tingkat keberterimaan yang tinggi, dan tigkat keterbacaan tinggi. 

Kata Kunci: Komik, Webtoon, Instantmiso, Teknik Penerjemahan, Kualitas Terjemahan 
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